
Dear Friends,

We are excited to announce our move back 
to the corner of Cesar Chavez and Boyle 
Ave.  Established in 1942, and situated on 
the corner of Cesar Chavez and Boyle from 
the 1950’s, Alliance Eye was relocated to 
Cesar Chavez and State Street while awaiting 
renovations of our old space.  We know 
you will feel as comfortable here as we 
do. Our brand-new, state-of-the art facility 
reflects our promise to give you the newest 
treatments and technologically advanced 
care. Regardless of where we are, Alliance 
Eye Medical Group will always care for our 
patients like family. 

Come visit us at our new address: 
1700 E. César Chávez, Suite 2400,
Los Angeles. CA 90033.

It’s good to be home. 

    ~ Dr. R. Philip Doss 

You & Eye
New Trea tmen ts  • Eye  Fac ts  • Tra tamien tos  Nuevos  • Da tos  Sobre  Sus  O jos

Special Message 
from Dr. Doss 

Usted y Sus Ojos

Mensaje especial 
del Dr. Doss 
Queridos Amigos:

Estamos muy contentos de anunciar que 
regresamos a la esquina de Cesar Chávez y 
Boyle Avenue. Alliance Medical Eye Center 
fue fundada en 1942 y situada en la esquina 
de César Chávez y Boyle Avenue. Se trasladó 
en la década de 1950 a César Chávez y State 
Street, mientras esperábamos la renovación 
de nuestro viejo espacio. Sabemos que usted 
se sentirá tan cómodo aquí como lo hacemos 
nosotros. Nuestras flamantes instalaciones de 
última generación reflejan nuestra promesa 
de darle los más nuevos tratamientos y 
cuidados con la más avanzada tecnología. 
Independientemente de dónde estamos 
en Alliance Eye Medical Group siempre 
atendemos a nuestros pacientes como familia.

Venga a visitarnos en nuestra nueva dirección: 
1700 E. César Chávez, Suite 2400, 
Los Angeles. CA 90033.

Es bueno regresar a nuestro hogar. 
   
    ~ Dr. R. Philip Doss

And in the day… the eyes of the 

blind shall see out of obscurity, 

and out of darkness 

   – Isaiah 29:18

Y en el día… los ojos de los 

ciegos saldrán de la oscuridad

y las tinieblas

       – Isaiah 29:18

Our  beau t i fu l ,  r enova ted  o f f i ce . 
Nues t ra  o f i c ina  nueva  y  be l l a . 



Pets to the rescue Mascotas al rescate

It’s now a proven fact: pets can make you feel 
better. That’s why Alliance Eye administrator 
Michelle Palmer is organizing a pet therapy 
program for patients at White Memorial 
Medical Center. Pets have a calming presence 
and can help reduce stress, lower blood pressure 
and enhance the lives of many patients.

Michelle, who rescues and rehabilitates stray 
cats from East L.A. streets, says, “Anyone 
who has a dog or cat already knows that pets 
love you unconditionally and want only one 
thing: your love...and an occasional treat!” 

Pet therapy services have long been 
recognized in the field of medicine. With 
the sponsorship of Dr. Philip Doss and 
hard work of Alliance Eye’s administrator 
Michelle Palmer, White Memorial Medical 
Center will be able to offer soft fur and tail 
wags by May 2012.

Ahora es un hecho comprobado: las mascotas 
pueden hacer que usted se sienta mejor. Es por 
eso Michelle Palmer administrador del Alliance 
Eye está organizando para los pacientes un 
programa de terapia de mascotas en el White 
Memorial Medical Center. Las mascotas tienen 
una presencia calmante y pueden ayudar a 
reducir el estrés, bajar la presión arterial y 

mejorar las vidas de muchos pacientes. 
Michelle, que rescata y rehabilita a los 
gatos callejeros del Este de Los Angeles 
dice: “Cualquiera que tenga un perro o 
un gato ya sabe que las mascotas te aman 
incondicionalmente y desean sólo una cosa: 
tu amor...  y ocasionalmente un ¡deleite! 
(delicia).
Los servicios de terapia de mascotas han 

sido ampliamente reconocidos en el campo de la medicina. Con el 
patrocinio del Dr. Philip Doss y el arduo trabajo de la administradora 
del Alliance Eye; Michelle Palmer, el White Memorial Medical 
Center estará en condiciones de ofrecer un pelaje suave y colitas 
meneando  a partir de mayo de 2012.

The vision of Jose Luis Gonzalez
Jose Luis Gonzalez is a talented and influential Chicano artist, 
designer, painter, muralist and sculptor.  For over fifty years, he 
has also devoted his amazing talents to the development of fine art, 
changing the face of Los Angeles. He restored the 11-foot statue 
of Our Lady of Guadalupe displayed at the Los Angeles Coliseum 
and the 1000-year-old marble sarcophagus containing the ashes 
of Mahatma Gandhi. But Mr. Gonzalez is best known for his 
countless murals around Los Angeles, art that best reflects his love 
of his community, including The Birth of Our Art. 

When Mr. Gonzalez’s eyesight began to deteriorate, he came to see Dr. Doss at 
Alliance Eye who restored his vision through surgery.  Now, Jose can see the 
world even more clearly than before. Colors are more vibrant and the canvas of 
Los Angeles has beckoned once again. Pictured is Dr. Doss with Mr. Gonzalez 
in front of a mural he painted to commemorate the new opening of the White 
Memorial Medical Hospital.

Jose Luis Gonzalez es un talentoso artista chicano, influyente 
diseñador, pintor, muralista y escultor. Durante más de cincuenta 
años, él ha dedicado sus increíbles talentos para el desarrollo de 
las bellas artes, cambiando el aspecto de Los Angeles. Restauró la 
estatua de 11 pies de Nuestra Señora de Guadalupe la cual se exhibe 
en el Coliseo de Los Angeles. También restauró  el sarcófago de 
mármol de 1000 años de antigüedad que contiene las cenizas de 
Mahatma Gandhi. Pero el señor González es mejor conocido por sus 
innumerables murales alrededor de Los Ángeles, ya que son estos 

el arte que mejor refleja su amor por su comunidad. Ejemplo de ello es el 
mural titulado El nacimiento de nuestro arte, en inglés llamado The Birth of 
Our Art.  
Cuando la vista el Sr. González comenzó a deteriorarse, vino al  Alliance 
Eye a ver al Dr. Doss,  quien le devolvió la visión a través de una cirugía. 
Ahora, José puede ver el mundo con más claridad que antes. Los colores 
son más vivos y el lienzo de Los Angeles le hace señas una vez más. En la 
foto, el Dr. Doss con el Sr. González al frente de un mural que pintó para 
conmemorar la nueva apertura (inauguración) del White Memorial Medical 
Hospital. 

La visión de Jose Luis Gonzalez  

Dr .  Doss  w i th 
Mr.  Jose  Lu is  Gonza lez  

Soba  Pa lmer 

LuLu  and  T i to  Doss

Ki tka t  Pa lmer  

Doss  k i t t ens 



A mission to help 
women in Africa 

 Meet Our Physicians 

Conozca A Nuestros Doctores 

Our mission has always been to serve those 
who need our help the most; whether they are 
just down the block, or halfway across the 
world. That is 
why we recently 
sent Linden 
Doss, son of 
Dr. Doss, on a 
mission of mercy 
to one of the 
poorest countries 
on earth: Chad, 
Africa. 

Linden spent 
five months 
working with 
a local hospital to lay the groundwork for a 
sister eye-clinic in Africa. Currently there 
are only four ophthalmologists in the entire 
country, leaving millions of people suffering 
from treatable blindness. While there, Linden 
lived in a mud hut, and used his skills as 
a medical-student to help in the primitive 
hospital conditions. “It opened my eyes to the 
unbelievable suffering of my fellow sons and 
daughters of God,” he said. 

He met one young girl who had been 
blinded by a condition that could be cured 
in mere minutes in the United States. He 
saw 15-year-old girls forced to marry men 
who beat and abused them. Even though the 
eye hospital will take some time to become 
fully operational, Linden did create one of 
Chad’s first women’s shelters, a refuge for 
young women seeking to escape abusive and 
dangerous situations.

A very big thank you to Linden Doss!

Una misión para 
ayudar a las mujeres 
en África 

Nuestro objetivo siempre ha sido servir a 
aquellos que necesitan nuestra ayuda, ya sea 
que estén en la misma calle, o al otro lado 

del mundo. Es por eso 
que recientemente hemos 
enviado a Linden Doss, hijo 
del Dr. Doss, en una misión 
de misericordia a uno de 
los países más pobres de la 
tierra: Chad, África.

Linden pasó cinco meses 
trabajando con un hospital 
local para sentar las bases 
para una clínica de ojos 
hermana en África. En la 
actualidad sólo hay cuatro 

oftalmólogos en todo el país, dejando a 
millones de personas sufriendo de ceguera 
curable. Una vez allí, Linden vivía en una 
choza de barro, y utilizó sus conocimientos 
como estudiante de medicina para ayudar en 
el hospital que se encontraba en condiciones 
primitivas. Él dijo esta experiencia: “me abrió 
los ojos ante el increíble sufrimiento  de los 
hijos e hijas de Dios”. 

Él conoció una muchacha que había quedado 
ciega por una enfermedad que podría curarse 
en cuestión de minutos en los Estados Unidos.  
También vio a niñas de 15 años obligadas 
a casarse con hombres que las  golpeaban y 
abusaban de ellas. A pesar de que tomaría 
tiempo en que el hospital oftalmológico 
estuviera completamente en funcionamiento, 
Linden creó uno de los primeros refugios 
para mujeres en Chad. Este es un refugio para 
las mujeres jóvenes que buscan escapar de 
situaciones abusivas y peligrosas.

¡Muchísimas gracias a Linden Doss!  

R Philip Doss, MD, FACS                 
Medical Director 

Cataracts/Anterior Segment

Jason Darlington, MD          
Cornea, Refractive

David Paikal, MD                            
General/Refractive

John Schofield, DO    
Glaucoma 

Richard Weise, MD     
Eyelids/Lacrimal Gland 

Peter Win, MD          
Retina Vitreous

Our Mission:
Our medical group is dedicated to the 

protection, preservation and restoration 

of eyesight through the application of 

the most advanced medical treatments 

and the healing power of our Creator. 

Nuestra Misión:
Nuestro grupo médico está dedicado a 

proteger, preservar y restaurar la visión 

con los tratamientos más avanzados y el 

poder sanador de nuestro Creador.

L inden  Doss  w i th  women and  ch i ld ren  in  Chad . 
L inden  Doss  con  muje res  y  n iños  en  Chad . 
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1700  Eas t  Cesar  E  Chavez  Avenue  #2400
Los  Ange les ,  CA 90033

(323)  263-6774
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If your insurance plan does not 
let you see us – we can help 
– please contact our financial 
counselor, Douglas F. Morales

323-263-6774

Si  su seguro médico no 
deja que nos vea – nosotros 

podemos ayudarle – por favor 
llame a nuestro representante 
financiero, Douglas F. Morales 

323-263-6774


